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This article deals with structural peculiarities of the terms belonging to the field of translation 
studies. Word-formation and structural organization of a certain vocabulary provides deeper insight to the 
nomination processes. This allows not only more qualitative understanding of the named phenomena 
themselves, but also provides some field for further studies on translatability of these terms. Translation 
was always an essential part of cross-cultural communication and knowledge dissemination. However, it 
experienced (and is still experiencing) a major boost with the development of science and technologies. 
Therefore, translation acquired not only new techniques and equipment for more efficiency, but also new 
terms to operate its notions. Taking into consideration that translation terms have not been studied enough, 
it stipulates the topicality of the research. In particular, this article deals with the word structure of such 
terms. According to the conducted analysis, the terms were divided into words and word-combinations. 
Terms-words are such terms that include only one component of either part of the speech (noun, verb and 
adjective mainly). Terms-word-combinations were grouped by their structural models that were 
determined according to what part of the speech the included components belong to. Based on the 
obtained quantitative results, a conclusion what made as to productivity of a certain model. 
Key-words: single-component, multicomponent terms, structural models, translation studies. 
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 [2, . 70]. ,,        
.        ” [3, . 98]. 

    ,  ,     
        ( )   

 ,      ,    
  .         

  ,  :  – N (noun);  – Adj (adjective);  – V 
(verb);  – Num (numeral);  – prep. (preposition).  

     1163 ,      
       (A Dictionary Of Translation And 

Interpreting by John Laver and Ian Mason; Glossary of Translation & Interpreting Terms & Definitions; 
Dictionary of Education and Assessment in Translation and Interpreting Studies (TIS))   

   - (41,4%)   (58,6%),     . 
 -     : , ,    

[2, . 70].  ,         
  .     ,     

     (  481   
286 – ).     ,   . 

      ,     ,  
   [4, . 14].  ,     

   ,    (betweenness, explication),    
 : 
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1. .     ,   .  
       a- (to abridge –  ), para- 

(to paraphrase – ), post- (to post-edit – ), pre- (to pre-edit –  
), re- (to revoice – ), sub- (to subtitle – c ), trans- (transcode – 

). 
    . 

2. .  
A)      ,       

 ,     .    -er (interpreter –  
) -or (translator –  , author - ); 

B)          , 
   .    -ion (inclusion – ), -tion 

(traslation – ), -ence (transference – , intervenience - ), -age (transcodage – 
), -y (delivery – );  

C)     –eme  ,      
  /   (repertoreme – , transeme – ); 

D)     - ,     
/ ,   ,   . :  

 -ness (betweenness - ), -cy (consistency - ), -ity (translatability – 
); 

E)       -   : in- 
(in-betweenness - ); dis- (disambiguation – ). 
3. .   -    .  

       . ,    
 ,  -al (translational – ), -able (translatable – ), -  

(polyphonic – ).     in- (invariant – ). 
 ,   ,     (125 ),  

    ,   .     
    : 

– . : loss (     ), message ( , 
), match (   ), mode (    ); 

– . : to translate ( ), to edit ( ), to interpret (  
). 

      ,   
.,,         ,   

   .      
    ,  ,       

” [4, . 34].     19   . 
   ,        : N + 

N (loan-shift –    ), N + Adv (top-down –     
 , bottom-up –      , voice-over - ).  

  -   ,     . ,,  – 
      .    

     ,        
” [1, c. 14].    51 ,      

   ,  ,    : CETRA (the 
Centre for Translation Studies of the Katholieke Universiteit Leuven, Belgium), ATA (American 
Translators Association), ATISA (American Translation and Interpreting Studies Association).  

          : AD 
(audio description), II (immediate introspection protocol),  (computer-aided/assisted translation). 

      .  
 - ,  682  . ,    

   .   ,    -
    (411 ). 
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   Adj+N, : bilateral interpreting –  , 

centripetal translation –  , indigenous interpreter –  .  
  234 .  

   ,       –  N + N,  
    ’ : 

)  ’ ,       ,    
    ,  output channels –   (   

 ), background text –    ,    
  ; 

)  ’ ,          
, : translator’s workplace –   , king’s linguist –  
 (    -    /   
). 

 ’      N + of + N,   
   , :  theory of translation –  , art of 

translation –  , assessment of translation –  . 
        N + prep + N. : censorship in translation 

–   , connotation in translation –   .  
 ,           
   –  Part.2 + N. : abridged translation –  , 

constrained texts –         , 
whispered interpreting – - . 
3     97%      

   .      . 
 3%      Num + N.   ,  

,   ,   ,   . 
 ,          . 
: third space –  /  , second language –   

(  ,      ), fourth voice –   
(        ,   ,  
,,  ” –  ). 

,    ,    , 
   : 1) Adj + N 2) N + N; 3) Part.2 + N.   ’  

  .    ,     -
,   ,   34 % (237 ) 

        : 
1) Adj + N + N       (168 -

).    : blank verse translation –   /  
, cognitive translation studies –  . 

      Adj + N + prep + N. : referential 
meaning in translation –    ; European Committee for Standardisation – 

    . 
2) N + N + N, : project management tools –   .   

  (3),        – N+prep+N+N (11): 
classifications of text types –   , classifications of translation methods – 

  . 
3) Num + N + N       (5). : first-order politeness – 

  , second-hand translation –  .  
4) (N + Part.2) + N        
(32 ).      - : machine-aided 
translation –  , computer-assisted translation –  , 
human-aided/assisted translation –     . 
5) Part.2 + N + N,    ,      (18 ). 

     : applied translation studies –  ,  
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  , ,  
- Adj + N + prep + N + N: interdisciplinary approach to translation studies –  

  ;  
Adj + N + prep + N + prep + N + N: European Association for Studies in Screen Translation – 

     ; 
(N + Part.2) + N + N: source-oriented translation studies – ,   

 ; 
Adj + N + prep + N + prep + N: Bourdieusian theory of translation and interpreting –  
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